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REPOSIANO, Concubitus Martis et Veneris, Introduzione, testo, commento e traduzione 
a cura di U. Zuccarelli, Napoli, Libreria Scientifica Editrice, 1972, 142 p. 

Noua ediţie a poemului lui Reposianus este făcută cu toată minuţia filologică. In lntro, 
9ucere, editorul discută problemele legate de apariţia poemului, de izvoare, de tendinţe, de 
atmosfera culturală, ideologică şi poetică a secolului în care a apărut, de tendinţele artistice 
ale poemului. Evident cititorul introducerii poate fi de acord sau nu cu autorul, mai ales ctnd 
este vorba de intenţiile poetului, dar nu se poate nega metoda strictă de cercetare şi de analiză 
a textelor. Nu putem, în această scurtă semnalare, intra ln amănunte cu privire la epoca în care 
a apărut poemul, dar am vrea să ne oprim asupra textului latin, care trădează aceeaşi grijă 
şi acribie filologică. într-adevăr, dacă era uşor pentru editor să observe că ln primul vers al 
poemului Discite securos non umquam credere amores, lecţiunea securus oferită de Codex-ul 
Salmasianus (sec. VII-VIII), cel mai vechi, nu are nici o raţiune, ci trebuie emendat în 
securos, nu tot aşa stau lucrurile cu alte pasaje. De pildă, în versul 22, ln lecţiunea adoptată 
de autor citim : Inter delicias roseo prope liuida serto. Codicii au lnsă lecţiunea diuitias. Edi­
torul adoptă lecţiunea delicias, fiindcă, într-adevăr, diuitias nu-şi ar avea nici un rost, pentru 
că în context nu este vorba despre bogăţii, ci despre voluptăţi. ln versul 175, Tune tu. sub 
galea, tune inter teta latebas, editorii, în afară de Baehrens, au adoptat lecţiunea latebas, pe 
ctnd codicii şi Baehrens oferă lecţiunea iacebas. Amor nu avea nevoie să stea lntins, ci să 

se ascundă astfel că lecţiunea latebas este cea logică, cerută de context. Şi aici, deci, 
autorul a ales judicios. Notele succinte clare sporesc valoarea lucrării. 

N. I. Barbu. 

THEMISTII Orationes quae supersunt. Recensuit H. Schenkl t. Opus consummauerunt 
G. Downey et A. F. Norman. Volumen II, Leipzig, Teubner, 1971, XII + 241 p. 
(Bibliotheca Teubneriana.) 

Pare că editarea operei retorice a lui Themistios ln condiţiile impuse de faza actuală 
a dezvoltării filologiei clasice se găseşte sub un semn nefast. Henrik Schenkl pregătise o ase­
menea ediţie, dar a murit înainte de a fi pregătit textul pentru tipar. Relulndu-1 opera, Glan­
ville Downey a reuşit să dea la lumină primul volum al Discursurilor, cuprinzînd seria celor 
numite politice (A6yot no).t't'tKo() în număr de 18 (1-19, lipseşte 12). Grav bolnav, suferind 
de o afecţiune a ochilor, filologul american a trebuit şi el să abandoneze munca lncepută 

cu puţină vreme înainte de a-şi da obştescul sflrşit. A transmis la rlndul său manuscrisele sale 
lui A. F. Norman, care a reuşit să dea în sflrşit cel de-al doilea volum al noii ediţii cuprln­
zînd discursurile din seria celor „particulare" (A6yot 18twTtKo() în număr de 15 (numerele 
20-34). Depllnglnd împreună cu succesivii editori împrejurările fatale care i-au lmpiedicaţ 
pe doi dintre cei mai profunzi cunoscători ai operei themistiene să-şi ducă singuri la capăt 
opera filologică, nu putem însă să nu admirăm ln acelaşi timp spiritul de continuitate şi solida­
ritatea pioasă care nu au dispărut din umanismul clasic contemporan şi pe care le pune tn 
evidenţă şi tlrzia apariţie a ediţiei de faţă. 

Primul volum al Discursurilor a fost recenzat ln „Studii clasice" X, 1968, p. 319-32Q 
de Maria Marinescu-Himu. Reluăm aici numai datele absolut trebuincioase pentru a caracterizş. 
contribuţia ultim~lui editor A. F. Norman. Opera retorică a lui Themistios s-a păstrat tntr-un 
număr foarte mare de manuscrise. Cele mai multe dintre ele sjnt însă copii cu origin.alul uşor 
identifica~il. O !Jună parte din aceste copii au fost alcătuite chiar, în secolele XVII şi XVIII, 
după ediţii tip.ărite, de către şcolarii din institutele de învăţămlµt ale lumii grecesti. Şi la noi 
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